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Abstract: The paper is dedicated to highlighting and indicating linguistic exponents used for
needs to express the recipients of legal rules, which are present in Polish, Greek and Cypriot
normative acts. The thesis of the investigation is the suspicion of designation or denotation or
different relations existing between linguistic exponents referring to the recipients of legal rules
and the real recipients of legal rules. Before the empirical investigations are conducted, some
characteristics of legal language (statutory language) are given. The statutory language is
understood as the language used express and to formulate legal rules. Thus, language of legal
rules is an abstract creation as it is the interpreted form of the statutory language. Then a typical
legal rule might be seen as an utterance saying: “X (in the circumstances Y) does Z”. The
statutory language has a specific character and function, which is to express and to verbalize
legal rules, thus considering the typology of legal rules, which is division into general legal rules
(lex generalis) and specific legal rules (lex specialis), the linguistic exponents of these rules are
presented. They are derived from Polish, Greek and Cypriot normative acts, more specifically,
they form the laws. The next step of the investigation is to present the linguistic exponents used
to specify the recipients of legal rules. The presentation is based on the relations of designation
or denotation or different and the analysed linguistic exponents are given in confrontational
aspect. The summaries and conclusions of the whole investigation are discussed in the final
remarks of the paper. The final step of the investigation is to propose where and how the results
of the performed investigations might be used as the applied linguistic, legal translatology
especially seems the appropriate applicable field.

Keywords: legal language, language of the law, language of legislation, comparative analysis of
legal languages, legal clauses, legal norms, legal rules, linguistic phenomena of the law.

ITAPAAHIITEZ TQN [TOAQNIKQN, EAAHNIKQN KAI KYITPTAKQN KANONQN
AIKAIOY. TAQEEIKOI EKOETEL

[Mepidiqym: Zxomdg Tov pBpov elvarl 1 avadelsn Kot 1 VIOYPALUOT] TOV YAOGOIKOV eKOETHV,
TOVG OMOOVE CLVOVTALE OTA TOAMVIKA, EAAMVIKA Kol KUTPLOKE VOLOBETIKA Keljleva, mov
epappdlovior amd Tov VopoBETI] Y TOV 0PSO TOV TAPUANATOV TV KavOveoy SKaiov.
H Paocwr| 8éom tov apbpov otpiletar otnv vrdbeon 6TL 6T VAO Epeuva Kellleva VIApyovV
YAoookol ekBETEC 01 0moiot Tapovctdlovy Sdpopes GYEGELS OTMG EKTUCNG, OPLOLOD K. d. [l TOV
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TOPUANTTN TOV Kovdva dkaiov. Xty apyr] TG Epeuvag divetar £vag GUVIONOG OPGHOEC TNG
VOLUKNG YAMOGAS (evvoollevns edd g Yhdooog vopobetikdv keyévov). H vopu yadooa
amoteiel &va epyodeio cuyypapng kol ékppaonc kKavovov dwkaiov. Etor, 1 yabooa Ttov
Kavovoy Stkailov elvol Eva aenpnIEVO QaWOLEVO SOTL EPUNVEVETAL 0RO T1] VOWIKT YAOGGA.
O kavovog dwkaiov pumropet va ekppaotel e amhd Aoy cOpepmva pe 1o eEng oynua:  «X (oe
neputdoel Y) mpartel Zy. H vopukr] yhOooa £xel £vav CUYKEKPYLEVO YOPAKTIPO KOl Lo
CUYKEKPLLEVT] Aertovpyla, TNV EKQpaoT] Tov kavovey dikaiov. Etot, apfdvovtag vmdym v
oo o Tov Kavovev Skaiov oe yevikovg kavoveg (lex generalis) Ko 6& e0KO0VE KOVOVES
(lex specialis), 610 ApOpo TAPOVSLALOVTAL 01 YAMCOWKES eKOETEC MOV PPIoKOVTUL GTA TOMDVIKA,
EAMVIKE KOl KOTIPLOKE vOLLOBETIKA Kellleva. XTiv erdLLevT] OAcT) TG £PEVVAC, amd To VIO EpEVva
Keipeva SlayoploTKay ot YAOGGIKESG EKOETEG OV VRAPYOVV OTIS GYECELS EKTAGTC, OPLOLOD K.d.
TPOG TOV MOPOUAITTI] TOV CLYKEKPYLEVOL Kovova dkaiov Kol oT1 ouvéyewd mapatifevtat
ocvykprikd. H televtaio Ao g Epeuvas CuvicTaTal 6TV TAPOLGIHsT) TV TEdimV TG TBAvNg
EPUPLOYNC TOV OTOTEAECUATOV TNG £PEVVOC Kol Wiaitepa o010 RESO TNG EPUAPHLOCUEVIC
YAOOGOAOVIOG KoL GUYKEKPULEVE OTN VoK Letappaceoroyia. Ta coumepdopaTa TG Epevvag
Kol 10, anoTeAéSatd g Ppiokoviar 6to Televtaio LEPOG Tov dpBpov, dmoV Kot culnTtovvtal
opLopLEVaL TTESLO EPAPLLOYNS TNG EPELVAL.

Aggarg: 1Khedd: voukn YAOooa, YAOooA VOU®Y, YAMGoH VOLoBesidg, CUYKPUTIKN avdivom
VOUK®V YAOOGHV, vopiky Stdtaln), kavovog Skaiov, volkn YAmoGoAOYla, VOUIKT Amoym
vopov.

ODBIORCY PRAW POLSKICH, GRECKICH I CYPRYJSKICH. WYKEADNIKI
JEZYKOWE

Abstrakt: Celem artykulu jest wyodrebnienie i wskazanie j¢zykowych wyktadnikéw stuzacych
okresleniu odbiorcow norm prawnych, jakie wystepuja w tekstach polskich, greckich
i cypryjskich aktow normatywnych. Stawiang w analizie tezg jest twierdzenie, ze wystepujace
w badanych tekstach wyktadniki jezykowe wskazujace adresata normy prawnej, s3 w relacji
denotacji lub desygnacji lub innej do rzeczywistego odbiorcy norm prawnych (bezposredniego
i posredniego). Punktem wyjscia do dalszych badan jest krotka charakterystyka jezyka prawnego
(jezyk tekstow aktdw normatywnych), ktory jest srodkiem wyrazu normy prawnej. Jezyk norm
prawnych jest za$ tworem abstrakcyjnym, poniewaz jest interpretowany z jezyka prawnego.
Norma prawna moze by¢ sprowadzona do wyrazenia X (w okoliczno$ciach Y) czyni Z”.
Uwzgledniajgc jednak specyfike jezyka prawnego i jego roli, w oparciu o podzial norm
prawnych na normy ogoblne (lex generalis) 1 normy szczeg6lne (lex specialis), wskazano ich
wykladniki jezykowe obecne w polskich, greckich i cypryjskich tekstach aktéw normatywnych.
W kolejnym etapie badan, z analizowanych tekstow, wyekscerpowano wykladniki jezykowe
bedgce w relacji desygnacji lub denotacji lub innej w stosunku do odbiorcy normy prawnej
i zestawiono je w ujeciu poréwnawczym. Ostatnim etapem badan jest wskazanie obszaréw
zastosowania osiggnigtych wynikéw badan, szczegélnosci w obszarze jezykoznawstwa
stosowanego, a dokladnie na obszarze translatologii prawniczej. Podsumowanie badan i wnioski
badawcze zostaly zawarte w ostatniej czgsci artykulu. W ostatniej czesci artykutu dyskutowane
sg mozliwe obszary zastosowania wynikow badan.

Slowa kluczowe: jezyk prawny, jezyk legislacji, analiza poréwnawcza jezykow prawnych,
przepis prawny, norma prawna, jezykoznawcze aspekty praw.
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1. Introduction

1.1. General remarks

The paper discusses various methods of linguistic methodology determining
the recipient of legal rules in Polish, Greek and Cypriot legal systems. According to the
author, the breaking issue is to distinguish the recipients of the legal rule and the
recipients of the legal clause because the legal rule (sometimes named the legal norm
cf. Gizbert-Studnicki and Klinowski 2011) is not the same as the legal clause. Thus it is
important to determine what the mentioned terms are in the investigation as they are
the common platform to comparative study performed in the paper.

Linguistic exponents of legal norm recipients observed in the statutory texts
are the object of the study. Then the statutory texts are language units where the legal
language, and more precisely the language of statutory texts, is the tool to codify legal
norms. There is a common claim that legislation needs the language to exist ie.:
Legislation is a linguistic entity, with no existence outside of language. (Gibbons 1999,
285) or Law always has a linguistic form; there would be no law without language.
(Grewendorf and Rathert 2009, 1). Thus the language of the law is the object of
comparative legal and linguistics studies and the author of the paper believes that
comparison of extra-linguistic and linguistic phenomena may be useful for them and
moreover it requires the eclectic method of research especially when one considers that
comparative law can be similar to comparative linguistics:

Because it is concerned with these differences, comparative law is like
comparative linguistics or comparative ethnology. In linguistics, comparative
methods have proven to be the best means available for highlighting structural
regularities that would otherwise pass unobserved. (...) Comparative law is like
comparative linguistics in another respect as well. Linguistics is independent of
political and ethical science and, of course, of sciences that do not deal with
linguistic data. (Sacco 1995, 5)

The aforementioned arguments encourage the undertaking of various legal
and linguistic researches. This paper contributes especially to Polish-Greek
comparative researches but the general remarks are applicable to comparative studies
in various legal systems and languages.

1.2, Structure of the paper

As legal language is also influenced by the extra-linguistic factors (Mantovani 2008,
23), which are national legal systems in the investigated case, the eclectic (Iegal and
linguistic) methods of investigation are relevant for this research. On their basis
certain distinctions and typologies are given.

The first part of the paper includes a list of basic terms and their
explanations, which are used in the paper. The next part of the paper includes
methodological remarks seen as the procedure “step by step”. In this part of the paper,
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the description of the research material is included and the justification of its selection
is given.

The research is performed afterwards and it presents a set of comparisons
illustrated by original text units. The research is performed in two main phases based
on the criteria determined in the methodological remarks. Every step of the analysis is
accompanied by the findings.

Finally the conclusions are given. They are based on the findings and the
thesis observed in relevant bibliography. According to the author of the paper, some
conclusions may be applied in the law and linguistics thus exemplary application
fields are given.

2, Methodological remarks

2.1. Basic terms

In the presented study, both linguistic and legal terms are in use. Thus, the list of used
terms and their definitions are mentioned because some of them come from legal
science and some from linguistics. The terms used in the paper have various,
sometimes hierarchical, connections between them.

Language of the law (cf. Melinkoff 1963, Kurzon 1989) is the language,
which is used by the legislators to express the law. It is a sublanguage of legal
language and in the relevant bibliography; it is called the language of legislators
(Mattila 20006, 4) or language of statutes / language of legislation (Galdia 2009, 91). The
Polish legal scientists use the following terms: jezyk prawny (cf. Wrdblewski 1948) which is
the sum of the language of legal clauses (jezyk przepisow prawnych) and the language of
legal norms (jezyk norm prawnych) (Malinowski 2006, 19), while in the publications
concerning the Greek language of the law one may observe the following terms:
language of the constitution and of the laws (I'h®@oca TOL TOMTELUATOG KOl TOV
vouwv) (cf. Angelidis 1977), legal language — language of the law (Nouikdg r0yo¢ - 1
vhodooo Tov voumv) (cf. Panaretou 2009) and language of the legal texts (Timooa
v vourkov kewévov) which is language of the law from the functional point of
view (cf. Stavrakis 1995). It should be mentioned that Cypriot legal science has not
introduced any parallel theories of that kind yet. Present researches are not numerous
and they are based on general legal and linguistics theories concerning the legal
language as a whole (Gortych-Michalak 2013, 55-60).

In the scope of the aforementioned notices the legal language may be seen in
two perspectives whereas on the one hand it is the language of the legislative texts —
language of legal clauses and on the other hand it is the language, which is both used
to express legal norms and to interpret then thus form the legislative texts — language
of legal norms (rules). This distinction has an important role in the research as the
texts of laws are directed to every member of the specific group of entities i.¢. citizens
of Republic of Greece being subject recipients of legal clauses. Simultaneously the
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legislative texts include the legal norms, which are directed to certain entities to
whom they are applicable i.e. legatees and they are the recipients of the legal norms.
These two types of recipients can be one entity or not. The crucial types of recipients
in the research are those who are obliged by the legal norms to perform a certain act
because it is the field where the language pragmatically influences people’s lives.

2.2. Aim, object and methodology of the research

The intention of the research is to compare the methods, which are used by the
legislators in Poland, Greece and the Republic of Cyprus to determine the recipients
of legal norms. It is supposed that the comparative analysis shall provide two main
types of results:

L. linguistic findings, which concern comparison of methods used by legislators
in various, national legal systems while imposing laws to determine the direct
recipients of the legal norms and

2. linguistic findings, which concern comparison of methods used by legislators
in various, national legal systems while imposing laws to determine the
indirect recipients of the legal norms.

Providing the intentions are preceded by observations of legal clauses
performed on the Polish, Greek and Cypriot legislative texts. The observations are
made and then the typology of non-linguistics and linguistics methods expressing the
recipients of legal norms is given. These methods are also illustrated by relevant
examples. In the next phase of the research, the linguistic methods are examined more
deeply based on two types of exponents expressing: 1) direct and 2) indirect recipient
of the legal norm. This classifications come from legal theory concerning competency
legal norm (Zielinski 1998, 2) and merit legal norm (Zielinski 1998, 2) where the
competency norm determines the certain behaviour or the act as the reaction for
another's behaviour® or the act and the merit norm determines the certain behaviour or
the act of the recipients others than the recipients of the competency norm (Gortych-
Michalak 2013, 191). The direct recipient of the legal norm is always the legal entity
whom legal norm oblige to perform certain behaviour or act. The indirect recipient of
the legal rule is observed mostly in the clauses, which express the competency legal
norm. From the purely semantic point of view, it can be considered the direct
recipient of the norm, but only when considering the language of the legal norms is it
shown that it is false statement as the real, direct recipient of the legal norm is another
entity. In most of the analysed cases this "false direct recipient of the norm" is state
institution, legal entity like court etc. When the distinction between the direct and
indirect recipients of the norms is made, it is worth analysing the method of
determining these types of recipients and thus the comparative linguistic analysis is
performed.

The research in performed on the entire source of general law, which is the
law of inheritance in Poland, Greece and the Republic of Cyprus. This material

The recipients of that type of the norm are entities which apply the law i.e. courts etc.
(Nowacki, Tobor 1994, 36).
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enables provision of systematic conclusions applicable both in the linguistic and legal
fields as one branch of the law illustrates precisely differences and similarities inside
this branch in various, national legal systems. Moreover, comparison of parallel or the
same linguistic exponents may be a source of the catalogue of equivalent language
findings and they can be indirectly applicable in for example lexicography.

3. Comparative analysis

The analysis is performed on the basis of certain criteria. They are a common
platform of comparison because the intention of the research is not only to present
differences, but also similarities in the field of exponents expressing the recipients of
existing in Polish, Greek and Cypriot legal systems.

3.1. Linguistic exponents of the recipient of the legal rule

Legislative acts are a source of general law in most of legal systems. They include
legal norms, which concern all entities of the specified legal system. The legislative
texts describe abstract situations in which every object of the law can be found and
more precisely, they include the legal norms, which may be understood as follows:

The norm is the meaning of an act by which a behaviour is ordered or allowed
and especially with a person who is empowered (by an institution, whose
authority is recognised and respected as such in the society) to adopt a certain
behavior (..). For the norm expresses an obligation, and the volitional act,
whose purpose is the norm, expresses an existence. (Kelsen 2000, 34).

Some of the norms concern every object of the law and the others just some
of them. Thus in the analysis, two types of the recipients of legal norms are
considered:

- direct recipient of the legal norm,

- indirect recipient of the legal norm.
It must be considered that semantic interpretation of the legislative texts differs from
the legal interpretation as Barak (2007, 6-7) says: Legal interpretation turns
a semantic “text” into a legal norm — hence the distinction between the semantic
meaning of a text and its legal (or normative) meaning. Thus, in the paper, the
exemplary interpretation of extracted legal norm is given after every investigated text
unit as it helps to discover if the potential recipient of the legal norm is expressed by
the legislator using linguistic exponents.

Then linguistic methods determining every type of recipient are studied in
the scope of comparison. Finally a set of equivalent linguistic exponents is given, if
such a set exists. They are equivalent because they are used by the Polish, Greek and
Cypriot legislators in parallel situations and more precisely: 1) they are present in the
legislative acts of the same or parallel hierarchy, 2) they concern the same or parallel
legal situation determined by the legislative text.

12
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3.1.1. Direct recipient of the legal norm.

The direct recipient of the legal norm is a legal entity to whom/which the certain,
merited legal norm is directed. It means that the direct recipient is the object of the
norm and the norm determines what he/she/it* 1) is obliged to do, 2) is not obliged to
do, 3) may do. The recipient is the immediate addressee of the specific legal norm but
he/she/it may also be the indirect recipient of other legal norms. This situation results
from the general presupposition that every person of the specified legal system must
know the legal rules, according to the ancient Latin maxim Ignorantia iuris nocet.

Besides all the possible recipients of legal norms, there are certain categories
of them. It has been observed that they may be determined by two methods:
1. denotation,
2. designation.

The intention of the denotation is to define the group of recipients, which
fulfils the condition given in the text. When interpreting legislative texts the following
question arises: is the legal recipient interpreted from the norm the same as semantic
recipient. Attempting to answer the question causes certain clauses to be compared with
their interpretation.

Example 1. Polish Civil Code. Article 929.
Uznania spadkobiercy za niegodnego moze zqdac¢ katdy, kto ma w tym infteres.

(..). [Everyone who has an objective interest can require recognition that the
inheritor is unworthy of the inheritance. |

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who has an interest in
the inheritance can require recognition that the inheritor unworthy of the
inheritance.

Example 2. Polish Civil Code. Article 986. Para. 2.
Nie moze by¢ wykonawcyg testamentu, kto nie ma pelnej zdolnosci do

czynnosci prawnych. [One who does not have full legal competence shall not
be an executor]

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who does not have full
competence shall not be an executor.

Example 3. Polish Civil Code. Article 985.
Wykonania polecenia moze zqda¢ kaidy ze spadkobiercéw, jak rowniez

wykonawca testamentu, chyba ze polecenie ma wylgcznie na celu korzysé
obcigzonego poleceniem. (..). [Every one of the inheritors as well as the
executor may require the execution of the instruction unless the command is
intended exclusively for the benefit of those instructed.]

Interpreted legal norm: Every inheritor and/or executor may require the
execution of the command unless the command is intended exclusively for the
benefit of those commanded.

Natural or/and legal person.

13
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Example 4. Greek Civil Code. Article 1787

Ty axbpwon ¢ ddralng g drabiing ot mepirtdoels twv apbpov 1782 éw¢
1785 pmopei va. {nihoer ovo Exeivog Tov wQEAEiTal duscd ano Ty aKvpmaoi]
TG, KO OTNY TEPITTOON TOV TPONYOLUEVOL Gplpov wovo o uegpidodyos Tov
rapaleipOyre. [Only those instructed after invalidation of the will may require
the invalidation of the will according to the articles 1782 and 1785 as well a
s those supposed to inherit a part of the inheritance and who were omitted in the
will may require the invalidation of the will if the situation mentioned in the
previous article is evident].

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who is charged after
invalidation of the will may require the invalidation of the will (according to the
article 1782 and 1785) and those who are supposed to inherit a part of the
inheritance and who were omitted in the will may require the invalidation of the
will if the situation mentioned in the previous article is evident].

Example 5. Greek Civil Code. Article 1877

Kabs ovyrinpoviuog éyer dixaiopa orotednrote va {nthoer m diavous g
iAnpovouigg. (..). [Every inheritor may require the distribution of the
inheritance at any time. |

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who is an inheritor may
require the distribution of the inheritance in any time.

Example 6. Greek Civil Code. Article 1913

To dikaotipio ¢ rAnpovouids umopei, botepo omd aithon OROLOVOYTOTE
davelotyj T, va diatéler ™y exkabapion e kinpovouds. (...). [The court
relevant for the inheritance may order liquidation of the inheritance after the
motion of any creditor of the inheritance].

Interpreted legal norm: Any creditor of the inheritance may submit the motion
to liquidate the inheritance to the court relevant for the inheritance.

Example 7. Greek Civil Code. Article 1960.

Av vrapyovv mepioodtepor idnpoviuor, e aitnon 0RoL0VOYTOTE an' avTovs
Tapéyetar kowo kinpovountipio. (...). [If there are many heirs, anyone of them
(heirs) may submit the motion to obtain the common certificate of succession.].
Interpreted legal norm: Anyone of the inheritors may submit the motion to
obtain the common certificate of succession.

Example 8. Greek Civil Code. Article 2019.

(..) Yowepa armd aitqon omolovdimote Exel GvUPEpov, o TpPoedpog Tov
dikaonpiov ¢ KAnpovouids opiler mpobeouio yia va kGver o exteleotig ™
SnAwon ' (..). [After the motion of anyone who has an interest, the president of
the court relevant to the inheritance determines the date when the executor
issues the statement; .

Interpreted legal norm: Anyone who has an interest may submit the motion to
the court relevant to the inheritance to determine the date of issue of executor's
statement.

Example 9. Greek Civil Code. Article 1723.

14

Onotog dev sivar kavos va diafaler yeipoypoapa Sev pmopet va ovvidler
1616ypagpn drabnry. [ Those who are not able to read handwriting cannot draw up
their own idiographic will].

Interpreted legal norm: Natural person who is not able to read handwriting
cannot draw up his/her will by himself/herself.
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Example 10. Cypriot Law — Chapter 195. Article 2.

‘avarnpo mpoowrmo” onpaivel OMOLOORTOTE TPOGOHTO WOV O&v TEAE VWO
aviKavoTHTa 0JAd TO OMOL0 TICTOROIEITAL OR6 JV0 1ATPOVS WOV £Yovy T
KATAAANAA TPOGOVTA 0TI gival avikave, AO0ym TVELUATIKNG avamnpiag mwov
opeiletar oe acbévera i yhpag va diayepiletar ng mpooswmixés tov vrobéceig
[“incapable person” means any person not under disability but who is certified
by two duly qualified medical practitioners to be incapable because of infirmity
of mind due to disease or old age of managing his own affairs.|

Interpreted legal norm: Any (natural) person who is not under disability but
who is certified by two duly qualified medical practitioners to be incapable
from infirmity of mind due to disease or old age of managing his own affairs is
an incapable person.

Example 11. Cypriot Law — Chapter 195. Article 2.
‘avilixog” onpaiver Kdle TPoGWTO TO 0moio Jev GVUTMPWOE TO OéKaATo

0ydoo Etog TS RAlriag Tov. [“infant” means every person who has not attained
eighteen years of age.|

Interpreted legal norm: Every (natural) person who has not attained eighteen
years of age is an infant.

Example 12. Cypriot Law — Chapter 195. Article 40. Para.1.
Onotodijmote TPOOOTO EYEl OHES TIS PPEVES KOl COUTAPWGE To JéKaro

0yd00 £T0G TG NAIKIAS Tov, dDvatar va diabécer OToLAONTOTE KIVNTH LOLOKTHGIQ
ue dwped wov ywve artia Bavatov, epooov épve oy mapovoia 600 ToVAGYIGTOY
UapTopwy wov courlipwaeay 1o dékato dydoo étog e nludas Tovg Kkar wov
&yovv odeg Tig gpeveg. [Any person of sound mind and has attained the age of
eighteen years may dispose of any movable property by a gift made in
contemplation of death if made in the presence of at least two witnesses who
have attained the age of eighteen years and are of sound mind.]

Interpreted legal norm: Any (natural) person of sound mind and has attained the
age of eighteen years may dispose of any movable property by a gift made in
contemplation of death, if it is made in the presence of at least two witnesses
who have attained the age of eighteen years and are of sound mind.

Example 13. Cypriot Law — Chapter 195. Article 5 Para.1.
O Népog avtdg pvBuiler- (@) m dadoys ooy xinpovouit kGls apocdmov
mov éxer v Karoixia (domicile) tov oty Anuorpatia . [This law shall
regulate — (a) the succession to the estate of all persons domiciled in the
Republic.]
Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who is domiciled in
the Republic is subject to the succession law regulated by this normative act.

The analysis of denotative expression intending to determine the direct
recipient of the rule provides a set of various linguistic means. They are named
linguistic exponents of the direct recipient of the rule. Concerning the above given
question concerning the semantic and legal recipient of the legal norm it must be stated
that they are not the same as seen in the example 8 where the real recipient of the
meritocratic norm is the person who has an interest and not the president of the court.
This finding is based on the canonic division into meritocratic and competency legal
norm. This specific example presents the competency norm concerning the president of
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the court who reacts to the specified act or behaviour of the recipient of the meritocratic
norm, literally the person who has an interest.

As mentioned above the exponents are classified partly as equivalents based on

legal and semantic meaning. It should be noted that the examples come from Polish,
Greek and Cypriot legislative texts, which are substantive succession law.

Table 1. Comparison of denotative exponents.

Polish denotative Greek denotative exponents Cypriot denotative
exponents exponents
kazdy, kto [everyone who] + | omolocdimote [any who| + OO0 TOTE TPOGORO [any
dependent clause dependent clause person] + dependent clause
kto [those who] + dependent | exeivog mov [those who] + KGO mpoomToOL oL [every
clause dependent clause person who] + dependent
clause
omowog [those who| + dependent | kdBe mpdommo To onolo
clause [every person who| +
dependent clause
kazdy z [everyone of] + Kk(O¢e [every] + certain entity
certain group of entities OMO0CONTOTE and [everyone
of] + certain group of entities
omoodNmoTe [any] + certain OO0 TOTE TPOGHTO TOV
entity [any person who] +

dependent clause

On the basis of the above given linguistic exponents it is possible to
formulate the second finding, which specifies that all three legislators use similar,
denotative linguistic exponents to determine the direct recipients of the legal norms. It
happens even if the source of the substantive law is the code (Poland, Greece) or the
Law (Republic of Cyprus). The third finding says that legal Greek and legal Cypriot-
Greek have differences between them that comes from the different histories of those
two states (cf. Vlachopoulos 2008 and 2004, Frantzeskakis 1978 et al.)

Another method used by the legislators to determine the direct recipient of
the rule is designation. It means that an entity being the recipient is literally referred
to, mentioned in the legislative text. The certain entity is named with the use of legal
register and it has strictly limited meaning, which results from legal definitions or
from other definitions recognised in the law for instance recognised commentaries.

Example 14. Polish Civil Code. Article 925.
Spadkobierca nabywa spadek z chwily otwarcia spadku. [Inheritor obtains

inheritance at the moment when the inheritance is opened.]
Interpreted legal norm: Inheritor (i.e. the natural or legal person who fulfils the
conditions to be inheritor) gains the inheritance when the inheritance is opened.
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Example 15. Polish Civil Code. Article 943.
Spadkodawca moze w kazdej chwili odwolac¢ zarowno caly testament, jak i jego

poszczegdlne postanowienia. [At any time testator may revoke the whole will or
some its provisions. |

Interpreted legal norm: Testator (i.e. natural person who has capacity to draw
up his/her will) may revoke either the whole will or part of the will’s provisions
in any time.

Example 16. Greek Civil Code. Article 1713

O rlypovouodusvos uropei va eykaractioet kAnpovouo ue povoueps didraln
atia Bavarov Gabiin, dbtaln televtaiag Podinong). [The testator may
designate inheritor with unilateral provision in the case of his/her death (will,
provision about the last will).].

Interpreted legal norm: The testator (.e. natural person who has capacity) may
determine his/her inheritor with unilateral provision in the case of his/her death
(will, provision about the last will).

Example 17. Greek Civil Code. Article 1725

Q¢ ovupolaioypapos ¥ uapropag dev pmopei va ovurpaler yia m obvialn
dabiieng: 1. 0 66{vyog 1 avtdg mov datéleos oblvyos Tov drabéty’'(...) [The
spouse of the deceased or the person who was the spouse of the deceased
cannot officiate as the notary or witness with the intention to draw up a will.]
Interpreted legal norm: The spouse of the deceased (husband/wife) may not
officiate as the notary or witness with the intention to draw up a will or the
person who was the spouse of the descent may not officiate as the notary or
witness with the intention to draw up a will]

Example 18. Cypriot Law — Chapter 195. Article 30.
Ara@étyg dovarar va avapéper oty dabiin tov didtaly yia vroxatdotaon

oroLovdnToTE KANpoddyov e omorodirote GAlo klnpoddyo wov avapépetar oe
avth. [A testator may make provision in his will for the substitution of any
legatee for any other legatee mentioned therein]

Interpreted legal norm: A testator (natural person) may make provision in his
will. This provision may substitute any legatee for any other legatee who is
mentioned therein.

Example 19. Cypriot Law — Chapter 195. Article 34.
Hatépag 7 untépa dbvatar va diopioer e diabnxn kndeuova tov ivov avtod i

QUTAG KOTE TO YPOVIKG SLGOTHUA KATE TO OTOI0, TO TEKVO QUTO EiVaL TPOGWTO
7ov telel Vo avikavomTa 1 gival avarnpo wpoécwro. [A father or mother may
by will appoint a guardian for his or her child during the time that such child is
a person needing a guardian because of disability or is an incapable person]|
Interpreted legal norm: By will a father may appoint a guardian for his child
during the time that such child is a person needing a guardian because of
disability or is an incapable person. Or by will a mother may appoint a guardian
for her child during the time that such child is a person needing a guardian
because of disability or is an incapable person.

The examples above do not constitute a full set of potential linguistic
exponents, which designate the direct recipient of the legal rule in the entire national
legal system. The intention is to present the generally method used by the legislators
to determine the recipient of the norm. In the investigated legislative texts, they are
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named, mentioned with specific terms i.e.: inheritor, legatee, testator, spouse, father,
mother and many others. It is also possible to formulate the fourth finding, which
states that the semantic and legal recipient of the legal norm are the same as is seen in
the above examples. Thus, one may draw up a set of equivalent exponents of the
direct recipient of the legal rules observed in the investigated texts, which are given
below.

Table 2. Comparison of designating exponents — examples.

Legal term Polish exponents Greek exponents Cypriot exponents
testator spadkodawca SwabéTng Swbétng
KANpOvOpoHUEVOS
inheritor/legatee spadkobiorca KATPpOvVOLLOG KAPOVOLLOG
(relatives:) (spowinowaceni:) (ayyoteia) (ayyroteia:)
spouse malzonek / malzonka | odlvyog ovlvyog
(family members:) | (krewni:) (ovyyeveic:) (ovyyeveic)
mother matka unTépa untépa
father ojciec TOTEPAG TOTEPOC
child dziecko TEKVO TEKVO
descendant zstepny KOTUHV KOTUOV
relative krewny oLuYYeEVIG oLYYEVIG

The examples given in the table above present some differences between
legal Greek and legal Cypriot-Greek again. However, in the general perspective, the
presented exponents are very similar because they have the same function
(designation) and these findings confirm the previous ones, given in table 1.

3.1.2 Indirect recipient of the legal norm.

The competency norms, as mentioned above, determine the certain behaviour or the
act as the reaction for other's behaviour or the act. This statement can lead to the idea
that legal norm may be expressed as the following clause: If X (any legal entity) does
something / behaves in certain way, then Y (recipient of the competency norm) does
7. More detail investigations of the texts of normative acts presents that clauses in the
text do not mirror the legal norm's scheme. The subject of that type of clause is
indirect recipient of the rule. From that point of view the clause differs from the
clause from which the meritocratic norm is interpreted, because the direct recipient of
the legal norm is an indirect object or the recipient is omitted in the same sentence
(but the recipient can be interpreted from other clauses).

The examples given below present both example (clause) and interpreted
legal norm. This type of analysis can demonstrate the place and the function of direct
and indirect recipient of the legal rule in the scope of syntax.

Example 20. Polish Civil Code. Article 1025
Sqd na wniosek osoby majgcej w tym interes stwierdza nabycie spadku przez

spadkobierce. [ The court after the petition of the person who has interest in the
case, testifies acquisition of the inheritance by the inheritor.]
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Interpreter legal norm: The person who has interest in the case submits the
application to the court, which testifies acquisition of the inheritance by the
inheritor.

Example 21. Polish Civil Code. Article 1019. Para. 3.
Uchylenie sig od skutkow prawnych oswiadczenia o przyjeciu lub o odrzuceniu

spadku wymaga zatwierdzenia przez sqd. [ Avoidance of the legal consequences
of the statement of acceptance or rejection of the inheritance requires the
approval given by the court.]

Interpreted legal norm: The inheritor may avoid the legal consequences of the
statement of acceptance or rejection after submitting the application to the court
who will accept it.

Example 22. Greek Civil Code. Article 1776
To Omcaotijpio apod axoboer Tovg UGPTUPES UTOPEL KATQ TH ONUOGIELEN THE
116ypapns drabnrng va my knpdler emméov kopra. [ The court after hearing the
witnesses may confirm the validity of the idiographic will when it is published.]
Interpreted legal norm: The person interested in validity of the idiographic will
given in the presence of witnesses submits the application to the court to
confirm its validity.

Example 23. Greek Civil Code. Article 1868.

Av dev Bpebei ihnpovopog uéoa oe mpobeouio avéloyn mpog g nepiotdoeig, T0
dikaotiipro g xAnpovouids fefardver 6w dev vmapyer dog kAnpoviuog,
extog ano 1o onpdoro. [If the inheritor was not found in the time relevant to the
circumstances, the court of inheritance certifies that there is no other inheritor
besides of the State Treasury.

Interpreted legal norm: The person who has interests in inheritance submits
application to the court to announce that the inheritor has not been found.

Example 24. Cypriot Law — Chapter 195. Article 14 Iopa 1.
lipéowro to oroio eCapaviotnxe 1 givar ayvoobuevo dbvatar TnpovUEVOV TV

draraew v tov Gpbpov avtod, va knpuoyrel vexpod ue didtayua Amcactypiov. [A
person who has disappeared or is missing may, subject to the provisions of this
section, be declared dead by an order of a Court.].

Interpreted legal norm: The person who has interests in inheritance submits
application to the court to announce the death of the inheritor who has
disappeared or is missing may.

Example 25. Cypriot Law — Chapter 2. Article 34.
Nogitar oni 1o Aikactiipio dovata pe emops A6yo xata ™) OLaKPITIK)] TOV

elovoia va maboer tov kndeudva avto kai avi avtod va diopicer dAlov
xndeudva. [Provided that a Court may with good reason at its discretion remove
such guardian and appoint another guardian in his stead.]

Interpreted legal norm: The person who has interests in inheritance submits
application to the court to remove the guardian and appoint another guardian in
his stead.

In the analysed texts, there are not many clauses where the indirect object is
expressed literarily when compared with the clauses expressing only the direct
recipient of the legal rule, but this statement does not describe all normative acts in
the given legal system. On the basis of the observation one may find that the most
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often used linguistic method to express the indirect recipient of the rule is designation.
Designation, and more precisely, naming of the indirect recipient of the rule, is the
most often used linguistic exponent. All of the legislators (Polish, Greek and Cypriot)
exploit this method when drawing up the normative texts.

The indirect recipient of the legal norm can be also omitted in the text and it
can be interpreted in connection with other provisions, which can exist on other
normative acts. Is can be seen for instance in the provisions given in the examples 30,
31 and 34 (below) as the fact of inheritance must be recognised and registered by
certain entities such as courts of inheritance. It takes place after the petition of the
person who has interest in succession and he/she is the direct recipient of the norm. In
these circumstances omission is another linguistic exponent of indirect recipient of the
legal norm

3.1.3 Direct and indirect recipient of the legal norm

As the specific normative act is effectively linked to another relative normative act,
both the direct and indirect recipient of the legal rule may be expressed in other texts
(different from the analysed text). There are linguistic exponents expressing
intertextual relations and their purpose is to conduct the reader of the text to other
texts, connected with the primary text. Although it is possible to present some
linguistic exponents of direct and indirect recipients, which exist in the primary texts.
The following examples illustrate some linguistic techniques used by the legislators
with the intention of connection with other texts - source of relative law and they are
called references in the investigation.

Example 26. Polish Civil Code. Article 1025
Notariusz na zasadach okreslonych w przepisach odrebnych sporzgdza akt

poswiadczenia dziedziczenia. | The notary writes the certification of inheritance
on the basis of separate provisions.]

Interpreted legal norm: The person who has interest in the case submits the
application to the notary who testifies acquisition of the inheritance by the
inheritor according to other legal norms.

Example 27. Greek Civil Code. Article 1734
O yevixég dwatalers yia ta ovufolaioypapia éyypapa epapuoloviar ko oty

Snuoora dabixn, epdoov dev opiletar diapopetind. [General provisions on
notarised document are applied also to public wills, unless it is not regulated
differently.]

Interpreted legal norm: The person who has interest in the case submits the
application to the notary who testifies acquisition of the inheritance by the
inheritor according to other legal norms unless it is not regulated differently.

Example 28. Cypriot Law — Chapter 195. Article 14 Iopa 1.
"Sravonuia acbevig” onuaiver oroiodyrote mpoowro, o oroio HBele knpuybei

davonTinG achsvig, ovvdust Ty datdéswv tov mepl Atavontind Aclevayv
Nouov. [“mental patient” means any person adjudged to be a mental patient
under the provisions of the Mental Patients Law].

Interpreted legal norm: The person who has interests in inheritance and is
a mental patient is obliged to apply the provisions of the Mental Patients Law.
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The reference to other normative act may 1) include a syntagma of general
meaning, which does not refer to the specific normative act or 2) include designation
of the specific normative act i.e. title of the act. Observation performed on the
analysed material confirms the statement that there are more general references,
which confirms the abstractive nature of the legal language. Thus, the legislator
mentions a sector of law without specific title or number of the act or provision and in
the case of any change in referred to text there is no need to correct the primary texts
where the reference is included.

It has been observed that the recipients of the legal rules may be 1) all legal
entities, 2) a certain group of legal entities within the legal system. When discussing
all legal entities it has been observed that the legislators in most cases omit to
designate them. Then the purposive omission in the text is present in the structures of
the legal clauses in the legislative texts in Polish, Greek and Cypriot legal systems.
The following examples illustrate this finding:

Example 29. Polish Civil Code. Article 924.
Spadek otwiera sig z chwilg $mierci spadkodawcy. [Inheritance is opened at the

moment of the death of the testator.]

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) living at the moment
when the inheritance is opened has the right to open or to ask the specific entity
to open the inheritance.

Example 2. Polish Civil Code. Article 926. Para. 1.
Powolanie do spadku wynika z ustawy albo z testamentu. [Appointment to

inheritance results from the law or from the will]

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) living at the moment
when the inheritance is opened can be an inheritor on the basis of the law or on
the basis of the will.

Example 31. Greek Civil Code. Article 1710.
H iAnpovouuis dradoys) aro to vouo exépyerar otav dev vmapyer drabiin, i étay

n diadoyn ard diabhin pataimbei odikd 1 pepira. [ The succession on the basis
of the law occurs when the will does not exist or when the will is invalid].
Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) living at the moment
when the inheritance is opened may be an inheritor on the basis of the law if the
will does not exist or if the will is invalid.

Example 32. Greek Civil Code. Article 1711.

Klnpovouog uropei va yiver exeivog mov katd 1o ypovo g exaywyns fpioretal
o (w1 1 &yer tovddyiorov ovAnpbei. Kinpovduog pmopel va yiver kai to téivo
Tov yewwibnre votepa and uetabavéna eyt yoviporoiney. (...). [Inheritor
can be a person who lives or at least who is conceived at the moment of the
decease. Inheritor may be also the child who comes from induced fertilisation
and it was born after the death of the testator...]

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) who lives at the
moment when the inheritance is opened can be an inheritor on the basis of the
law or on the basis of the will. An inheritor may be also the child who comes
from induced fertilisation and it was born after the death of the testator.
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Example 33. Cypriot Law — Chapter 195. Article 3.
Kazé o Bavaro mpoodmov, n ihnpovouid tov uetafifalerar wg oovolo oe éva i
reproootepa tpoowre. [On the death of a person his estate shall pass as a whole
to one or several other persons.]
Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) himself/herself or
together with other people may inherit the whole inheritance.

Example 34. Cypriot Law — Chapter 195. Article 4.
Miadoyn oe xAppovowid dovata va yiver eite faoer dvabiing eite faoer tov

vouov, eite 1000 faoer dabhing 6o kai faser tov vouov. [Succession to an
estate may be either by will or by the operation of law or by will and by the
operation of law.]

Interpreted legal norm: Every person (natural and legal) can be an inheritor on
the basis of the will or on the basis of the law.

In all the above given examples the legislator does not mention literally the
recipient of the empowering norm at all. It means that any linguistic — textual
exponent determining the recipient is not present in the legislative text. The recipient
is interpreted from the specific clause and from other legislative texts (intertextual
relations), commentaries, scholia etc. The spectrum of the recipient is very wide as it
includes legal and natural persons who live at the moment of the death of the testator
(plus child, who comes from artificial fertilisation). Summarising, it is possible to
formulate the first finding saying that omission in the text is the technique used by the
legislator to determine all possible recipients of the legal rule.

4, Types of linguistic exponents and types of the legal norms

The set of linguistic exponents, provided by analysis, referring to direct and indirect
recipients of legal norms. They may refer 1) to only a specific type of the recipient or
2) to both types of recipient. The findings of the investigation indicate some
similarities and some differences and it is worth rethinking them in order to organise
them systematically.

As the main discussed problems are linguistic features of text of normative
acts are the core of the classification of the linguistic exponents, the author of the
paper wishes to provide a classification of the exponents on the basis of the semantic
point of view. Nonetheless, it is worth considering that the semantic relations (coming
to meaning) come from syntactic structures (Sauerland & von Stechow 2001, 15413)
and as seen in cooperation they are stylistic patterns of analysed texts. Moreover, the
texts of a normative act exist in a certain, legal context, thus the pragmatic aspect
must also be considered when classifying exponents visible in the texts.

Denotation

Denotation observed in the analysed text has the function of indicating the recipient of
the norm, which fulfils the specific condition. When using denotation it is possible to
determine a certain category of recipient in the frame of the set of all possible
recipients of the legal rule. In the analysed texts, denotation is the linguistic exponent
of the direct recipient of the rule, but does not exclude the possibility that in other
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normative texts the legislators use the denotation to determine the indirect recipient of
the rule, i.e. courts, notaries etc.

The investigation shows that denotation is the linguistic exponent related
only with one type of recipient. It may not be related with the direct and indirect
recipient of the legal norm simultaneously. It is the linguistic exponent visible in the
text.

Designation

Designation seems to be the clearest and simplest exponent of direct or indirect
recipient of legal norm. Although when investigating legal tests, especially texts of
normative acts, the apparent name of the legal entity has one simple meaning. For
instance when the inheritor is mentioned in the text it means the person who fulfils all
legal requirements to attain the status of inheritor. The parallel situation must be
considered where the court is given in the text of any normative act, as it does not
mean any court but the specific court, which has material and meritocratic
competency to be the indirect recipient of specified legal norm.

The investigations show that in the text designation, the visible linguistic
exponent is related only with one type of the recipient. It may not be related with the
direct and indirect recipient of the legal norm simultaneously.

Reference

Reference is the last visible exponent of recipients of legal norms. It may be related
simultaneously to the direct and indirect recipient of the legal rule. Once again, it
should be mentioned that the semantic value of the specific legal provision is not
equivalent to the legal norm interpreted form this provision, for instance legal
provisions defining the legal work of a notary is the source of law for both notaries
and their clients. Thus, the referred source of law is mutually in force for two types of
recipients of legal norms.

Omission

Omission is seen as the gap, lack of literally expressed recipient of the legal norm in
the text. The recipient of the norm may be detected with use of legal interpretation
techniques. They are based on semantics, pragmatics and logic. Moreover legal
knowledge is definitely required to understand and apply certain legal norms.

Omission is the exponent of both direct and indirect recipient of the legal
rule. It is very often the technique used by the legislators. It is intended to shorten the
written text and to avoid redundancies and repetitions in the whole set of normative
acts as other provisions may include exponents referring the specific recipient of the
legal norm. That is the reason why the texts of normative acts cannot be seen and
interpreted separately.
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5. Final remarks

The investigation provides some general comments presenting the linguistic methods
to determine the two types of recipients of the legal norms in the texts of normative
acts. It should be emphasised that the investigation has an introductory character and
the findings should be confirmed by an extensively performed investigation.
Currently they are supposition findings and analysis of greater texts and a larger
number of texts may confirm the thesis, which is proposed in the paper.

5.1. Discussing the method

The investigation was conducted on the basis of linguistic and legal methodology. To
understand the legal provisions and to interpret legal norms both semantics and legal
interpretation must be used. Thus the eclectic method must be considered when
investigating legal texts, as both interpretation of the meaning and of legal rule is
required to present the differences between the recipient of the clause and the
recipient of the legal norm. If one element of the method is omitted, there is a great
possibility of error when analysing legal texts (texts of normative acts). The eclectic
method is used in connection with pragmatics, which may be defined as “studies of
the conditions of human language uses as these are determined by the context of
society” (Mey 2011, 22) or just as “the study of meaning in context” (Archer &
Grundy 2011, 2). Thus, syntactic, semantic and pragmatic features of the analysed
text were investigated.

The applied method enables one to list and to classify linguistic exponent
recipients of legal rules according to their function in the text. The third element of
the comparison (fertium comparations) was the set of common assumptions on legal
norms and their recipients and it enables one to perform the comparison, which is not
only based on contradictions between Polish, Greek and Cypriot texts of normative
acts. The third element pf the comparison provided the equivalent pragmatic function
and then linguistic and legal particularities were determined. Thus, the findings
include general trends in legal languages of Poland, Greece and the Republic of
Cyprus.

5.2. Possible application

The most immanent conclusion of the investigation is the statement that
independently from the national (Polish, Greek and Cypriot) or typological (civil law
or common law) legal system that the legislators use the same trends to draw up texts
of normative acts, as is seen in equivalent linguistic exponents. The set of equivalent
linguistic exponents may be implemented directly in the lexicography of legal
translation. The observed common trends in texts of normative acts are a source of
knowledge also for legal comparatists and can be implemented in their research.
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